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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 9. bfezna 2003 byla v Zihfebu podepsina Dohoda mezi
Rakouskou republikou, Bulharskou republikou, Chorvatskou republikou, Ceskou republikou, Madarskou re-
publikou, Polskou republikou, Rumunskem, Slovenskou republikou a Slovinskou republikou o podpofe spolu-
price v oblasti vysokoskolského vzd&€livani v rimci Stfedoevropského vyménného programu univerzitnich studif
(,CEEPUS II%).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v Zihfebu dne 9. b¥ezna 2003, listina o schvileni Dohody
Ceskou republikou byla uloZena u Ministerstva $kolstvi Mad'arské republiky, depozitife Dohody, dne 26. &er-
vence 2004,

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého &linku 8 odstavec 3 dne 1. srpna 2004. Pro Ceskou republiku
vstoupila Dohoda v platnost na zdklad& téhoZ &ldnku a odstavce rovnéZ dne 1. srpna 2004.

Anglické znéni Dohody a jeji pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.
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Agreement

between
the Republic of Austria,
the Republic of Bulgaria,
the Republic of Croatia,
the Czech Republic,
the Republic of Hungary,
the Republic of Poland,
Romania,
the Slovak Republic
and
the Republic of Slovenia

promoting cooperation in the field of higher education
within the framework of the
Central European Exchange Programme for
University Studies
("CEEPUS IT"")

The Republic of Austria,
the Republic of Bulgaria,
the Republic of Croatia,
the Czech Republic,
the Republic of Hungary,
the Republic of Poland,
Romania,
the Slovak Republic

and ~
the Republic of Slovenia

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

have agreed as follows:
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PREKLAD
DOHODA

mezi
Rakouskou republikou,
Bulharskou republikou,

Chorvatskou republikou,

Ceskou republikou,
Madarskou republikou,
Polskou republikou,
Rumunskem,
Slovenskou republikou

a
Slovinskou republikou

o podpofte spoluprice v oblasti vysokoskolského vzdélivini

v ramci

STREDOEVROPSKEHO VYMENNEHO PROGRAMU UNIVERZITNICH

STUDI{
(~CEEPUS II¥)

Rakousk4 republika,
Bulharski republika,
Chorvatsk4 republika,
Cesk4 republika,
Madarsk4 republika,
Polsk4 republika,
Rumunsko,
Slovensk4 republika
a
Slovinsk4 republika,

dile jen ,smluvni strany“

se dohodly takto:
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Article 1
Cooperation between the Contracting Parties shall be promoted in the field of
higher education, in particular inter-university cooperation and mobility in the
context of the implementation of CEEPUS II. The actions of the CEEPUS II

programme are set out in Annex I which forms an integral part of the present

Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, the terms "University” applies to
an establishment providing higher education and being recognized by the
competent authority of a Contracting Party as belonging to its system of higher

education.

Each Contracting Party shall yearly provide a list of universities eligible for
CEEPUS II.

(2) For the purpose of the present Agreement, the term "academic year" applies
to the period of time from September 1st until August 31st of the following

year.

(3) Students registered at universities, regardless of the field of study, are
eligible for support within the CEEPUS II programme, up to and including
doctoral or post graduate level, provided that the period of study or training
carried out in accordance with the present Agreement at a host university or a
host establishment, which is compatible with the curriculum at the student's

home university, forms part of his or her university studies.
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Clinek 1

Smluvn{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti vysokoskolského vzdé&lavéni, zejména meziuniver-
zitni spoluprici a mobilitu v souvislosti s realizaci programu CEEPUS II. Aktivity programu CEEPUS II jsou
uvedeny v Pfiloze I, kterd tvofi nedilnou souldst této Dohody.

Clinek 2

1) Pro ti&ely této Dohody znamend pojem ,univerzita® instituci poskytujici vysokoskolské vzdél4ni a uzna-
nou pfisluinymi tfady nékteré smluvni strany jako soulist jejtho systému vysokého skolstvi. Kazd4 smluvni
strana poskytne kaZdoro&né seznam univerzit zpisobilych zapojit se do programu CEEPUS II.

v

2) Pro t&ely této Dohody znameni pojem ,akademicky rok® &sové obdobi od 1. z¥{ do 31. srpna ni-
sledujiciho roku.

3) Studenti zapsani na univerzitich ke studiu, a to aZ do drovné a v&etné doktorského a postgradudlniho
studia, se mohou bez ohledu na obor svého studia uchdzet o podporu v rimei programu CEEPUS II za pfed-
pokladu, Ze obdobi studia nebo odborné pfipravy kompatibilni se studijnim programem matefské univerzity
studentd a uskutedfiované v souladu s touto Dohodou na hostitelské univerzité nebo jiné hostitelské instituci,
tvof{ souddst jejich univerzitniho studia.
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Furthermore, the CEEPUS 1I programme shall support the mobility of teaching
staff of universities to promote transnational inter-university cooperation and
to enhance the Central European dimension of university curricula.

The CEEPUS II programme ‘shall not cover research and technological

development activities.
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Mimoto bude program CEEPUS II podporovat mobilitu pedagogickych pracovnikii univerzit s cilem prohloubit
nadndrodn{ meziuniverzitni spoluprici a posilit stfedoevropskou dimenzi studijnich programd univerzit. Pro-
gram CEEPUS 1I se nebude tykat vyzkumnych a technologickych vyvojovych aktivit.
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Article 3

(1) A Joint Committee of Ministers, each of them representing one of the
Contracting Parties, is hereby established. The Joint Committee of Ministers
shall be responsible for all steps and decisions necessary to ensure the
implementation and promotion of the CEEPUS II programme and for the

approval of evaluation reports and the restructuring of the programme.

(2) The Joint Committee of Ministers shall meet at least once a year. Ministers
unable to attend a meeting shall be represented by their high officials. The Joint
Committee of Ministers may establish a panel of their high officials to decide
on those issues which the Joint Committee of Ministers has deferred to them in

preparation of the next meeting of the Joint Committee of Ministers.

(3) The Joint Committee of Ministers shall elect one of its members to act as

chair for a period of one year.

(4) The Joint Committe of Ministers shall make every effort to reach agreement
by consensus regarding all decisions to ensure the implementation and
promotion of the programme as described in Annex I. Should consensus not be
attainable, the matter shall be subject to decision by two-thirds majority of the

members Joint Committee of Ministers present and voting.

(5) Concerning the annual budget of all Contracting Parties and their exchange
quotas, i.e. the number of scholarship months per academic year to facilitate the
actions described in Annex I each Contracting Party shall make a pledge. The
Joint Commitiee of Ministers takes a final unanimous overall decision on all

pledges.
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Clinek 3

1) Timto se zfizuje Spoleény vybor ministrii, tvofeny ministry, z nichZ kaZdy je zdstupcem jedné smluvni
strany. Spole&ny vybor ministrli odpovid4 za viechny kroky a rozhodnuti nutni k zaji§ténf realizace a podpory
programu CEEPUS II a za schvalovini hodnoticich zpriv a restrukturalizaci programu.

2) Spoleény vybor ministri se bude schizet nejméné jedenkrit za rok. Ministry, ktef{ se nemohou setkéni
z&astnit, zastoupi na zaseddn{ vysoci stitni dfednici jejich ministerstev. Spoleény vybor ministri mtZe z¥idit
skupinu vysokych stitnich dfednikd k rozhodovani o téch otdzkich, kterymi je Spoleény vybor povéH v sou-
vislosti s p¥ipravou pfiStiho zasedini Spoleéného vyboru ministrd.

3) Spoleény vybor ministri zvoli ze svych &lent pfedsedu Spoleéného vyboru ministri, a to vZdy na obdobi
jednoho roku.

4) Spoleény vybor ministrii bude usilovat o dosaZeni souhlasu na z4kladé konsensu u vSech rozhodnuti
tykajicich se realizace a podpory tohoto programu, jak je uvedeno v P¥iloze I. Pokud nebude moci byt dosaZeno

konsensu, budou rozhodnuti schvalovdna dvoutfetinovou vétSinou pfitomnych a hlasujicich &lentt Spole&ného
vyboru ministri.

5) Pokud jde o ro&ni rozpo&et vech smluvnich stran a jejich viménné kvéty, tj. po&et stipendijnich mésici
v rimei jednoho akademického roku na podporu aktivit uvedenych v Piloze I, udini kaZd4 ze smluvnich stran
sviij zavazek. Spoleény vybor ministri poté jednomyslné pfijme celkové rozhodnuti o viech zdvazcich.
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Article 4

(1) All decisions concerning the sclection of projects described in Annex I
(Actions 1 - 3) shall be made by the Joint Committee of Ministers, or by a panel
of high officials, as described in Article 3. Academics or other experts shall be

consulted to support the selection process.

(2) After entry into force of the present Agreement, each Contracting Party shall

nominate a National CEEPUS Office with the following responsibilities and

notify the Joint Committee of Ministers thereof:

¢ advertising in order to promote the programme in close cooperation with the
Central CEEPUS Office and the other National CEEPUS Offices; |

* receipt of applications; |

e preparation of the awarding of scholarships to applicants;

e securing of a place to study for incoming scholarship holders;

¢ awarding scholarships (as described in Annex I under Action 4);

e organizing scholarship payment;

e receipt of reports;

* carrying out national evaluation of the programme;

¢ annual reports.

(3) Each Contracting Party shall take measures to ensure that its National

CEEPUS Office shall have at its disposal the necessary means to enable them to

fulfil its functions.
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Clinek 4

1) VSechna rozhodnut{ tykajici se vybéru projektd uvedenych v Pfiloze I (Akce 1 aZ 3) pfijim4 Spoleény
vybor ministrii nebo skupina vysokych stitnich tifednikd, jak je uvedeno v &lanku 3. Pfi vybérovém fizeni budou
konzultovani &lenové akademické obce nebo jini experti.

2) Po vstupu této Dohody v platnost uréf kazd4 smluvn{ strana nirodni kanceld#f CEEPUS s nisledujicimi
tkoly a vyrozumi o tom Spoleény vybor ministri:

2v s

a) iropagovat a podporovat program v tzké spoluprici s Ustfedni kanceld#f CEEPUS a ostatnimi nirodnimi
anceldfemi CEEPUS;

b) pfijem Zddosti;

c) pfiprava udélovani stipendii Zadateltim;

d) zaji§téni studijnich mist pro p¥ijimané stipendisty;

e) udé&lovéni stipendif (jak je uvedeno v Pfiloze I, Akce 4);
f) organizace vyplaty stipendii;

g) pijem zpriv;

h) providéni hodnoceni nirodniho programu;

1) zpracovini vyroéni zprivy.

3) Kazd4 smluvni strana pfijme opatfeni, f;ei zajisti, aby jeji nirodni kanceld¥ CEEPUS disponovala po-
tfebnymi prostfedky umozZfiujicimi vykon jejich funkei.
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Article 5

(1) A Central CEEPUS Office shall be established in Vienna. The Central
CEEPUS Office shall have such legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions. The Central CEEPUS Office, its staff and
representatives of the Contracting Parties to the Central CEEPUS Office shall

enjoy such privileges and immunities as are necessary for their functions.

(2) The Secretary General of the Central CEEPUS office shall be elected by a
two thirds majority of the Joint Committee of Ministers for a period of five
years upon proposition by the Republic of Austria. The Secretary General may
be recalled before the end of his/her term by unanimous decision of the Joint

Committee of Ministers.

(3) The necessary infrastructure, including the salaries of the Secretary General
and the staff, of the Central CEEPUS Office shall be financed by the Republic
of Austria. Each Contracting Party is entitled to dispatch additional staff to the
office at their own expense.

The Secretary General shall lay down the rules of procedure of the Central
CEEPUS Office and notify the Joint Committee of Ministers thereof.

(4) The Central CEEPUS Office shall serve solely as a coordinating and
evaluating facility, whereas the Contracting Parties shall retain full power over
their national budget designated for mobility and exchange actions described in

Annex 1.
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Clanek 5

1) Ustfedn{ kanceldt CEEPUS se zf{d{ ve Vidni. Ustfedni kancelst CEEPUS bude mit takovou privni
zpiisobilost, kterd je nezbytni k tomu, aby mohla plnit své funkce. Ustfedni kancela¥f CEEPUS, jeji zaméstnanci
a z4stupci smluvnich stran v Ustfedni kanceld¥i CEEPUS budou mit takové vysady a imunity, které jsou nutné
pro vykon jejich funkei.

2) Generélni tajemnik Ustfedn{ kancelite CEEPUS bude volen dvoutfetinovou vétsinou &lenti Spoleéného
v]);boru ministrd na pétileté obdobi na ndvrh Rakouské redpubliky. Generilni tajemnik miZe byt odvoldn pfed
skon&enim svého volebniho obdobi jednomyslnym rozhodnutim Spoleéného vyboru ministri.

3) Nutnd infrastruktura vetné plath generilntho tajemnika a persondlu i niklady na Ustfedni kanceldf
CEEPUS budou financovdny Rakouskou republikou. KaZd4 smluvni strana m4 prévo na své néklady vyslat

do kanceldfe dal$i pracovniky. Generilni tajemnik stanovi procedurilni pravidla Ustfedni kancelife CEEPUS
a vyrozumi o tom Spoleény vybor ministrd.

7.7 2y

4) Ustfedni kanceld¥ slouZ{i pouze jako koordinaéni a hodnotici G¥ad, pfi¢emZ smluvni strany si podrZi
plnou rozhodovaci pravomoc nad svym rozpoétem uréenym pro mobilitu a vyménné akce, jak je uvedeno
v PHloze L.
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(5) The Central CEEPUS Office shall furthermore:

* be responsible for the development of a joint public relations strategy for the
programme and advise the Contracting Parties on informative issues;

e publish information on the Contracting Parties” universities in order to
proxﬁote academic mobility among them;

e take over responsibility for the preparation of an annual progress report and
carry out the overall evaiuation of the CEEPUS 1l programme;

¢ submit proposals for further programme development;

e be responsible for preparation and organisation as well as keeping the
minutes of the meetings of the Joint Committee of Ministers;

e upon request support the implementation of the decisions agreed upon by the

Joint Committee of Ministers.
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b)

5) Ust¥edni kanceli¥f CEEPUS dile:

odpovidi za rozvoj spoledné strategie stykii s vefejnosti v oblasti programu a radi smluvnim strandm, pokud
jde o informativn{ zileZitosti;

uvefejiiuje informace o univerzitich smluvnich stran s cilem podpofit mezi nimi akademickou mobilitu;

odpovidi za pfipravu vyroénich zpriv o &innosti a providéni celkového hodnoceni programu CEEPUS II;

ptedklidd ndvrhy na dal3i rozvoj programu;

odpovidi za pfipravu a organizaci zaseddni Spoleéného vyboru ministrii, jakoZ i za vedeni zdpisu z nich;

na ziklad€ vyZddini podporuje realizaci rozhodnuti odsouhlasenych Spoleénym vyborem ministri.
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Article 6

(1) The Contracting Parties shall make all efforts to abstain from any
restrictions concerning the free movement and residence of individuals

participating in mobility actions covered by the present Agreement.

(2) The Contracting Parties agree to take the measures they consider appropriate
in the framework of their national law so as to eliminate all administrative and

financial obstacles to acquiring visa and/or residence permits for CEEPUS II

scholarship holders.

Ariicle 7

(1) The present Agreement shall remain in force for a period of five years. It
may be renewed for a further period upon agreement of the Contracting Parties.
A review of the present Agreement shall be completed before the end of the
third academic year after entry into force. This review shall be based on an

overall evaluation of the CEEPUS II programme.

(2) Each Contracting Party may at any time request a revision of the present
Agreement. For this purpose, it shall submit a written réquest to the chairman of
the Joint Committee of Ministers and the other Contracting Parties. All
decisions concerning the revision of the present Agreement shall be made by

unanimous decision of the Joint Comumittee of Ministers.
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Clinek 6

1) Smluvn{ strany budou usilovat o zdrZeni se jakychkoli omezeni tykajicich se volného pohybu a pobytu
jednotlivci, ktef{ se déastni akei mobility uskutedfiovanych v rdmei této Dohody.

2) Smluvni strany souhlasi s uskuteénénim opatfeni, kterd poklidaji za odiovfdajfcf v rdmci privnich
systémi svych stitl, k odstranéni vSech administrativnich a finan&nich pfekiZek pfi ziskdvini viz a(nebo)
povoleni k pobytu pro stipendisty programu CEEPUS IL

Clinek 7

1) Tato Dohoda zistane v platnosti po dobu péti let. Na zikladé souhlasu smluvnich stran miZe byt
obnovena na dal§f obdobi. Posouzeni soutasné Dohody bude provedeno pfed skonéenim tfetiho akademického

roku po vstupu Dohody v platnost. Toto posouzeni bude zaloZeno na celkovém hodnoceni programu
CEEPUS 11

2) Kazd4 smluvni strana miZe kdykoli poZddat o revizi této Dohody. Za timto dlelem zalle pisemnou
Z4dost pfedsedovi Spoleéného vyboru ministrii a ostatnim smluvnim stranim. V3echna rozhodnuti tykajici se
revize této Dohody musi byt pfijimdna jednomyslnym usnesenim viech &lentl Spoleéného vyboru ministrd.
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Article 8

(1) The present Agreement shall be open for signature at Zagreb, Croatia, from
March 9th, 2003 until March 9th, 2003 by the Republic of Austria, the Republic
of Bulgaria, the Republic of Croatia, the Czech Republic, the Republic of
Hungary, the Republic of Poland, Romania, the Slovak Republic and the

Republic of Slovenia. It shall thereafter be open for accession.

(2) The present Agreement and revisions thereof shall be subject to approval by
the Contracting Parties and the documents of approval shall be deposited with
the Hungarian Ministry of Education, referred to in this Agreement as "the

Depositary".

(3) The present Agreement shall enter into force upon the first day of the third

month following the deposit of the documents of approval by not less than three

Contracting Parties.

(4) Any State not mentioned in para. 1 may accede thereto by unanimous
invitation by the Joint Committee of Ministers. Any State wishing to become a

Contracting Party may notify the Depositary in writing of this intention.

(5) The Depositary shall inform all Contracting Parties of all notifications and

documents of approval received.
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Clinek 8

1) Tato Dohoda bude otevfena k podpisu v Zihfebu, Chorvatsko, od 9. bfezna 2003 do 9. bfezna 2003
Rakouskou republikou, Bulharskou republikou, Chorvatskou republikou, Ceskou republikou, Madarskou re-
publikou, Polskou republikou, Rumunskem, Slovenskou republikou a Slovinskou republikou. Poté bude ote-
viena pro pfistup dal§im stitim.

2) Tato Dohoda a jeji dpravy podléhaji schvileni smluvnimi stranami. Listiny o schvileni budou uloZeny
u Ministerstva §kolstvi Madarské republiky, které je v této Dohod& oznalovéno jako ,depozitf“.

3) Tato Dohoda vstoupi v platnost prvniho dne tfetiho mésice nisledujictho po uloZeni schvalovacich listin
nejméné tfech smluvnich stran.

4) Kterykoli stit neuvedeny v prvni v&té odstavee 1 miiZe k této Dohodé& pfistoupit na zdkladé jednomysl-
ného pozvini Spole&ného vyboru ministri. Kterykoli stit, ktery si pfeje stit se smluvni stranou, uvédomi o svém
dimyslu depozitife pisemnou formou.

5) Depozitif bude o viech notifikacich a obdrZzenych schvalovacich listinich informovat viechny smluvni
strany.
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(6) For any State which has become a Contracting Party after entry into force of
the present Agreement full participation in programme activities as laid down in
Annex I shall take place in accordance with the provisions unanimously

decided upon by the Joint Committee of Ministers.

Article 9

At any time a Contracting Party may withdraw from the present Agreement by
giving written notice to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect
upon expiry of at least 6 months from the date of receipt by the Depositary of
the notification of withdrawal; however, the Joint Committece of Ministers may
lay down a period longer than 6 but less than 12 months for the entry into force

of the withdrawal notified.
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6) Pro kaZdy stdt, ktery se stal smluvni stranou této Dohody po jejim vstugu v platnost, se bude pln4 déast
v &nnostech programu, jak jsou uvedeny v Pfiloze I, uskutelfiovat v souladu s ustanovenimi jednomyslné
schvilenymi Spoleénym vyborem ministra.

Clianek 9

Kazd4 smluvni strana miize kdykoli vypovédét tuto Dohodu doru€enim pisemného ozndmeni o vypovédi
depozitifi. Tato vypovéd vstupuje v platnost po uplynuti 6 mésici od dne, kdy depozitif obdrZel oznimeni
o vypovédi, av§ak Spoledny vybor ministri miiZe stanovit obdob{ del3f neZ 6 mésici, ale krat$i neZ 12 mésict pro
vstup ozndmené vypovédi v platnost.
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Article 10

(1) Any dispute between two or more Contracting Parties, or between any of
them and the Central CEEPUS Office, concerning the interpretation or
application of the present Agreement or its Annex, which cannot be settled by
the Joint Committee of Ministers, shall, at the request of any party to the

dispute, be submitted to arbitration.

(2) The arbitration tribunal shall consist of a minimum of three members. Each
party to the dispute shall nominate one arbitrator each; the first two arbitrators

shall nominate the third arbitrator, who shall be the chair of the arbitration

tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall determine its seat and establish its own rules of

procedure.

(4) The award of the arbitration tribunal shall be made by a majority of its
members, who may not abstain from voting. This award shall be final and
binding on all parties to the dispute and no appeal shall lie against it. The
parties shall comply with the award without delay. In the event of a dispute as
to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall interprete it at the request

of any party to the dispute.
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Clinek 10

1) Viechny spory mezi dvéma & vice smluvnimi stranami nebo mezi kteroukoli z nich a Ustfedni kanceldi
CEEPUS tykajici se vykladu nebo providéni této Dohody ¢&i jejf pfilohy, které nemohou byt vyfefeny Spoleé-
nym vyborem ministrd, budou na Zddost kterékoli strany sporu pfedloZeny k arbitriZi.

2) ArbitrdZni soud se sklidd minimélné ze t¥{ &lenti. KaZd4 ze stran sporu jmenuje jednoho arbitra; prvni
dva arbitfi jmenuji tfettho, ktery bude pfedsedou arbitriZniho soudu.

3) ArbitrdZni soud rozhodne o svém sidle a ustanovi sv4 vlastni proceduriln{ pravidla.

4) Rozhodnuti arbitriZntho soudu se pfijimd na principu vétSiny jeho &lend, ktef{ se nemohou zdrZet
hlasovini. Toto rozhodnuti je kone&né a z4vazné pro viechny strany sporu a neni proti nému odvoléni. Smluvni
strany se bez prodleni podfidi rozhodnuti. V pfipadé sporu t}’rkajfcﬂl-:o se vyznamu nebo rozsahu rozhodnuti
podi arbitrdZni soud na Zidost kterékoli strany sporu vyklad tohoto rozhodnuti.
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Article 11

The original of the present Agreement, of which the English text is authentic,

shall be deposited with the Depositary.

In witness whereof the undersigned being duly authorized to that effect, have

signed this Agreement.

Done at Zagreb, Croatia, on the ninth day of March, two thousand and three.

For the Republic of Austria

....................................................................

For the Republic of Bulgaria

P R R R Lk L R R R N R T R TR P

For the Republic of Croatia

Y R R R R R LT

For the Czech Republic...........cooviieeiireiceeenee Gpeverrneeen e enreas

For the Republic of Hungary

..................................................................

For the Republic of Poland

.....................................................................

| 203 gl $0)0 T2 o U VU

For the Slovak Republic........ccoooeeoiieiiiiicieiiceans S e

For the Republic of SIovenia.......cccecveeeviiiiciiiiiiiiiiiiie e
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Clinek 11

Origindl této Dohody, jejiZ plivodni znéni je v anglickém jazyce, bude uloZen u depozitife.

Na dikaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu f4dn& povéfeni, podepsali tuto Dohodu.

Dino v Zihfebu, Chorvatsko, dne 9. bfezna roku dvoutisictho tfetiho.

Za Rakouskou republiku

Za Bulharskou republiku

Za Chorvatskou republiku

Za Ceskou republiku

Za Madarskou republiku

Za Polskou republiku

Za Rumunsko

Za Slovenskou republiku

Za Slovinskou republiku
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CEEPUS II: Annex 1

The Contracting Parties shall develop and promote a Central European
University Network made up of various individual networks. This network is
designed to stimulate academic mobility, in particular student mobility within
Central Europe, and to promote Central European university cooperation and

the development of joint programmes ideally leading to double or joint degrees.

All CEEPUS II Actions except for the Freemover scholarships take place in the
framework of CEEPUS II networks as described in Action 1.

CEEPUS I shall give priority to networks developing their cooperation into
joint programmes or developing new joint programmes. The Joint Committee of
Ministers will monitor the progress achieved within the Bologna Process in this

respect and adapt the CEEPUS 1I priorities accordingly.

Action 1: Establishment and Operation of a Central European University
Network

1) A network shall comprise at least three universities, two of them belonging to
different Contracting Parties, although networks specializing in the
development of joint programmes may comprise only two universities of
different Contracting Parties for an initial phase to be specified by the Joint
Committee of Ministers. However, priority shall be given to networks

consisting of more than two universities of different Contracting Parties.
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CEEPUS II: Priloha I

Smluvn{ strany vytvof{ a budou podporovat Stfedoevropskou univerzitni sit sloZenou z riznych indivi-
dudlnich siti. Tato sit je urlena, aby podnitila akademickou mobilitu, pfedeviim mobilitu studenti ve stfedni
Evropé a podpofila spoluprici univerzit ve stfedni Evropé a rozvoj spoleénych programi vedoucich v idedlnim
ptipadé k ziskini zdvojenych nebo spojenych diplomd a tituld.

Vsechny aktivity programu CEEPUS II kromé stipendii volné vymény (tzv. freemover) se uskute&iiuji
v rémci siti CEEPUS 1I, jak je uvedeno v Akeci 1.

CEEPUS 1I dévi pfednost sitim, jejichz S£olupréce sméfuje ke spolednym programim nebo vytvif nové
spoledné programy. Spoleény vybor ministri bude sledovat pokrok, kterého bylo v tomto ohledu dosaZeno
v souvislosti s bolofiskym procesem a pfizplisobi tomu pfislusnym zpisobem priority programu CEEPUS II.

Akce 1: Ziizeni a fungovini St¥edoevropské univerzitni sité

1) Kazdi sit bude zahrnovat nejméné tfi univerzity, z nichZ dv€& budou patfit riiznym smluvnim stranim,
i kdyZ je moZné, aby v po&itedni fizi definované Spoleénym vyborem ministrii byly povoleny i sité specializo-
vané na vytvafeni spoleénych programi sestdvajici pouze ze dvou univerzit riizn ’ci smluvnich stran. Av§ak
pfednost bude déna sitim sestivajicim z vice neZ dvou univerzit riznych smluvm’cz stran.
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2) Any university desiring to participate in a CEEPUS II network shall meet the

following requirements:

a) Periods of study or training completed at one participating university or host
establishment shall be fully recognized at the partner universities.

b) Mutual recognition within the network shall be foreseen. ECTS (European
Credit Transfer System) or compatible systems shall be applied. In the case of
students working on their theses or dissertations this might be replaced by a
statement of both the advisor of the home and of the host university that the
study abroad period served the purpose of working towards a thesis or
dissertation, respectively.

c) In order to facilitate academic mobility, CEEPUS 1I courses and/or lectures
shall be held also in English, German or French, respectively.

The Contracting Parties agree to promote professional language courses by
awarding scholarship months for preparatory professional language courses in
Engliéh, German or French, offered by the respective networks.

Accompanying language courses in the language of the host country might be
offered where possible. |

d) A student studying within the CEEPUS 1I framework shall be exempt from

any registration and/or tuition fees whatsoever.
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2) Kazd4 univerzita, kterd si pfeje zapojit se do sité v rimci programu CEEPUS II, bude spliovat tyto

poZadavky:

a)

b)

d)

Partnerskd univerzita }ilné uzni dobu studia nebo odborné p¥ipravy absolvovanou na jedné ze zd€astnénych
univerzit nebo hostitelské instituci.

V réimci sité bude zaji§téno vzdjemné uznivini a bude uplatfiovin Evropsky systém transferu kreditd
(ECTS) nebo slutitelné systémy. V p¥ipad& studentd, ktef{ pracuji na svych diplomovych nebo disertaénich
pracich, miiZe byt toto nahrazeno pisemnym prohld§enim jak Zkolitele matefské, tak hostitelské univerzity
o tom, Ze doba studia v zahrani&{ plnila d&el p¥ipravy diplomové nebo disertaéni price.

K usnadnéni akademické mobility se kursy a/nebo pfednisky uskutedtiované univerzitami v ridmci pro-
gramu CEEPUS II budou konat také v angliéting, néméiné nebo francouziting.

Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze budou podporovat odborné jazykové kursy udélovinim stipendijnich
mésici na pfipravné odborné jazykové kursy angli¢tiny, némé&iny nebo francouzstiny, které nabidnou p¥i-
slugné sité.

Doprovodné jazykové kursy v jazyce hostitelské zem& mohou byt nabizeny tam, kde je to moZné.

Student studujici v rdmci programu CEEPUS 1II je osvobozen od zépisného a viech studijnich poplatkd.
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Action 2: Intensive Courses

The Contracting Parties agree to promote intensive courses under the provision
that

1) these courses are designed to attract participants from as many Contracting
Parties as possible, including the host country. Participants are defined as

students and/or lecturers, visiting professors and teaching staff.

2) these courses are classified as

summerschools over a period of at least 10 working days dedicated to a
specific topic, provided they carry credit points.

intensive training courses over a period of at least 10 working days for young

teaching staff.

3) Congresses and similar events are explicitly excluded.

Action 3: Student Excursions

The Contracting Parties agree to promote student excursions under the
provision that these excursions carry credit points and

1) serve a scientific/artistic purpose and make use of a specific part of the
infra-structure of the host country; or

2) serve a scientific/artistic purpose and are jointly organized.
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Akce 2: Intenzivni kursy

Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze budou podporovat zfizovini intenzivnich kurst za pfedpokladu, Ze

1) tyto kursy jsou p¥ipraveny tak, aby vzbudily zdjem déastnikii z co nejvétstho poftu smluvnich stran,
v&etné hostitelského stitu. Ugastniky jsou studenti a/nebo lektofi, hostujici profesofi a ugitelé.

2) tyto kursy jsou rozélenény na

a) letni Skoly v délce nejméné 10 pracovnich dnii vénované specifickym tématiim za podminky, Ze jsou za né&
udélovany kreditové body;

b) intenzivni pfipravné kursy v délce nejméné 10 pracovnich dnii pro mladé ugitele.

3) kongresy a podobné akce jsou vyslovné vylouZeny.

Akce 3: Studentské exkurze

Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze budou podporovat studentské exkurze za podminky, Ze za tyto exkurze
jsou udéloviny kreditové body a Ze

1) slouZi v&deckym nebo uméleckym d&elim a vyuZiji specifické &4sti infrastruktury hostitelského stitu,
nebo

2) slouzi v&€deckym nebo uméleckym d&elim a jsou uskuteéfioviny spoledné.
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Action 4: Student and Teacher Mobility Scholarship Scheme

1) The Contracting Parties agree to award individual scholarships to students

participating in the CEEPUS II activities described under Action 1 -3.

2) Scholarships shall also be awarded to lecturers, visiting professors and
teaching staff, provided that they contribute to transnational university
cooperation and/or appropriate training measures.Lecturers, visiting professors

and teaching staff shall carry a workload of at least 6 teaching hours a week at

the host university.

3) Scholarships shall also be awarded to students and graduates for practical
training at a commercial enterprise, research facility or governmental institution

in the host country, provided that a definite and structured proposal is made.

4) Student scholarhips for regular semester activities shall be awarded for a
minimum of 3 months and a maximum of 10 months. Shorter stays shall only be

permitted for students working on their theses or dissertations.

5) CEEPUS 1I scholarships may also be awarded to students enrolled at an
eligible CEEPUS II university for whom special arrangements for studying have

been made outside a CEEPUS II network (Freemovers).

6) CEEPUS 1I séholarships are "comprehensive" scholarships, i.e. intended to
cover the cost of living, expenses for laboratory fees according to general usage
in the host country where applicable, housing and basic medical insurance

where applicable during the stay in a host country. CEEPUS 1I scholarships
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Akce 4: Stipendijni pldn mobility studenti a uditeld

1) Smluvn{ strany souhlasi s tim, Ze budou udélovat individuilni stipendia studentiim d&astnicim se aktivit
programu CEEPUS I, jak jsou uvedeny v Akcich 1 aZ 3.

2) Smluvn{ strany budou stipendia udélovat rovnéZ odbornym asistentiim, hostujicim profesorim a ucite-
lim za podminky, Ze pfisp&i k nadndrodni univerzitni spoluprici a/nebo k vhodnym vyukovym metodim.
Odborn{ asistenti, hostujici profesofi a uéitelé budou mit na hostitelské univerzit& dvazek nejméné 6 vyukovych
hodin tydné.

3) Smluvni strany budou rovnéZ udélovat stipendia studentim a absolventim vysokych $kol za d&elem
jejich praktické p¥ipravy v komerénim podniku, vyzkumném zafizeni nebo vlddni instituci hostitelské zemé za
podminky, Ze pfedloZi jasny a dobfe zpracovany nivrh.

4) Studentskd stipendia na pravidelné programy poskytované v rimci semestrilni vyuky budou udélovina
na dobu minimélng 3 mésici a maxim4lné 10 mésicd. Stipendia na krat3{ dobu bude moZno udélit pouze tém
studentim, ktef{ pracuji na diplomové prici nebo disertaci.

5) Stipendia programu CEEPUS II se mohou také udélit tém studentim, ktef{ jsou zapsini na univerzité
zaFazené do programu CEEPUS II a pro které byla pfipravena zvld$tni forma studia mimo sit CEEPUS II
(Freemovers).

6) Stipendia CEEPUS II jsou ,.komplexni“ stipendia, tj. jsou uréena na tihradu Zivotnich nikladd, na dhradu
poplatkt za pouZivini laboratof{ podle zvyklosti hostitelského stitu, Eokud jsou vyZadoviny, dile na ubytovani
a zékladni zdravotn{ poji§téni po dobu pobytu v hostitelském stité, kde to pfichdzi v ivahu.
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shall be linked to the cost of living in the respective host country and shall be

safeguarded against inflation.

7) Since there is no transfer of funds, CEEPUS I scholarships shall be paid by
the host country, with the exception of travel allowances, which shall be paid by

the country of origin where applicable.

8) The CEEPUS II cumrency is defined as "one scholarship month". All
Contracting Parties shall announce their quotas for the following academic year

in yearly intervals. The minimum requirement shall be 100 scholarship months.

9) CEEPUS II shall not cover overhead costs or expenses related to

organisational purposes.
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Vy3e stipendia CEEPUS 11 se odvozuje od Zivotnich nikladd v hostitelské zemi a stipendium je zaji§téno proti
inflaci.

7) Vzhledem k tomu, Ze nedochdzi k pfevodu finanénich prostfedkii, budou stipendia CEEPUS II vy-
placena hostitelskou smluvnf{ stranou, s vyjimkou cestovnich nikladd. Cestovni niklady budou hrazeny smluvni
stranou, ze které stipendista pochazi.

8) Mé&na CEEPUS II je definovdna jako ,jeden stigendijnf mésic“. Viechny smluvn{ strany budou ozna-
movat vZzdy v ro&nich intervalech své kvéty pro nadchdzejici akademicky rok. Minimilni poZadavek je
100 studijnich mé&sict.

9) Niklady spojené s organizaénimi zéleZitostmi a reZijni niklady nebudou hrazeny z prostfedki
CEEPUS 1L
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21
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 30. }ka)rosince 2004 byl v Praze podepsin Protokol mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Generdlnim $tibem Turecké republiky o socidlni a kulturn{ vyméné
personilu.

Protokol vstoupil v platnost na zdklad& svého &lanku XVI dne 30. prosince 2004.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, které je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlafuji sougasné.
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A

GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY

O

SOCIALNI A KULTURNI VYMENE
PERSONALU
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PROTOCOL

BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON

SOCIAL AND CULTURAL EXCHANGE
OF THE PERSONNEL



Strana 272 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2005 Cistka 10

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Generalni $tib Turecké republiky (dile jen ,smluvni strany“);

pfejice si upevnit pfitelstvi a spoluprici mezi smluvnimi stranami a dile posilit bilaterilni vztahy;

v souladu s Ujedninim mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Generdlnim 3tdbem Turecké repu-
bliky o vzdjemné spoluprici ve vojenské oblasti podepsanym dne 22. fijna 1997 v Praze;

se dohodly na nisledujicim:

Clinek I
Ukel
Utelem tohoto Protokolu je stanovit podminky pro sociiln{ a kulturni vimé&nu vojenského anebo civilntho

personilu a osob na ném zdvislych, jak je definovino v &lanku II tohoto Protokolu, uskuteéfiovanou na zikladé
reciprocity s cilem pFispét k pFitelstvi a spoluprici existujici mezi obéma smluvnimi stranami.

Clanek II
Rozsah

Tento Protokol zahrnuje nisledujici vojensky anebo civilni personil a na ném zivislé osoby:

1. generily anebo admirjly;
2. diistojniky;
3. poddistojniky;

4. ob&anské zaméstnance (vojenské sprivy).

Clinek III

Definice

1. ,,Vlysﬂajl’cf stranou® se rozum{ smluvni strana, kterd uréila vojensky anebo civilni personil a osoby na
ném zivislé pro iéely tohoto Protokolu.

2. ,Pfijimajici stranou” se rozumi smluvni strana hostici vojensky anebo civiln{ personil a osoby na ném
z4vislé na dzemf svého stitu za i€elem providéni tohoto Protokolu.

3. ,Zévislou osobou® se rozumi manZelka & manZel p¥islu§nika vojenského anebo civilniho personilu nebo
dité tohoto pfisluinika z4vislé na jeho nebo jeji podpofe.
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the General Staff of the Republic of
Turkey (hereinafter referred to as the “Parties™);

Desiring to strengthen the friendship and co-operation existing between the Parties and to
further promote bilateral relations;

In accordance with the Agreement between the Ministry of Defence of the Czech Republic
and the General Staff of the Republic of Turkey on Mutual Co-operation 1 the Field of Military,
signed on 22 October 1997 in Prague;

Have agreed on the following matters:
Article 1
Purpose
The purpose of this Protocol is to establish the terms for the social and cultural exchange of
military and/or civilian personnel and their dependents as defined in Article IT of_this Protocol, by

carrying out activities on a reciprocal basis with a view to contributing to the friendship and co-
operation existing between the two Parties.

Article I1
Scope
This Protocol covers the following military and/or civilian personnel and their dependents:

1. Generals and/or flag officers,

2. Officers;

3. Non-commissioned officers;
4. Civil (military) servants.
Article 111
Definitions
1. “Sending Party” means the Party assigning the military and/or civilian personnel and their
dependents for purposes of this Protocol.
2. “Receiving Party” means the Party hosting the military and/or civilian personnel and their

dependents in its country for implementation of this Protocol.

3. “Dependent” means the spouse of a member of the military and/or civilian personnel or a
child of such member depending on him or her for support.
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4. ,Hosty“ se rozumi vojensky anebo civilni personil a osoby na ném z4vislé, ktef se iéastni vymén v rimci
tohoto Protokolu.

5. ,Nadfizenym“ se rozumi vedouci zafizeni nebo velitel stfediska, kde budou pobyvat hosté v souladu
s pravnimi pfedpisy stitu pfijimajici strany.

L

6. ,Nicelnikem skupiny“ &i ,,vedoucim delegace” se rozumi p¥islunik vojenského anebo civilntho perso-
nilu s nejvy3$i hodnosti &i funkei povéfeny na zéklad€ privnich pfedpisii stitu vysilajici strany dohledem nad
hosty.

7. ,Lékafskou pé&i“ se rozumi lékafské vySetfeni a pée poskytované pfijimajici stranou hostiim v p¥ipadé
naléhavé potfeby.

Clinek IV

Zisady provadéni

1. Obecné:

a) Socidlni a kulturn{ vyménny program zaméfeny na prohloubeni znalosti a zkuSenost{ hostii bude realizovin
kaZzdoro&né v dobé& vzijemné dohodnuté ob&éma smluvnimi stranami.

b) 10 rodin pfisludnikii vojenského &i civilntho persondlu (20 osob celkem) bude mezi smluvnimi stranami
kaZzdoro&né vyménéno jako skupina. Tento pocet miiZe byt ménén na ziklad€ vzijemného souhlasu.

¢) Délka trvini niv§tévy bude stanovena podle plinu dohodnutého mezi smluvnimi stranami prostfednictvim
vzdjemnych jedndni a bude zahrnovat nejdéle 12 dnii vEetné dni pfijezdu a odjezdu.

d) Niklady hostii na cestu do a ze zemé pFijimajici strany budou neseny vysilajici stranou, zatimco pfeprava
z letist€ & autobusového nidraZi a zpét bude zajisténa pfijimajici stranou.
e) V priibéhu celé nivitévy bude noSen neformilni odév.

f) Pokud se smluvni strany dohodnou realizovat vyménny program v nisledujicim roce, budou terminy vy-
ménnych programd, oblasti rekreace, poéet skupin a osob, jakoZ i celkovy program vzijemné oznimen
prostfednictvim pfisludnych orginii kazdy rok nejpozdéji do konce tinora. Za i&elem projednéni podmfneﬁ
vyménného programu mohou E}’rt vzdjemné vyslani z4stupci smluvnich stran.

2. Povinnosti pfijimajici strany:

V prib&hu vyménného programu bude pfijimajici strana povinna zabezpetit skupinim hosti nésledujici
sluzby:

a) jejich pfivitdni, zajiSténi pfepravy na tizemi stitu pfijimajici strany a jejich vyprovozeni;
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4, “Guests” mean the military and/or civilian personnel and their dependents to be mutually
exchanged within the scope of this Protocol.

5. “Superior” means the superior of the facility or chief of the centre where the guests shall be
hosted under the legislation of the Receiving Party.

6. “Head of the group” or “chief of the delegation” means the highest-ranking member of the
military and/or civilian personnel assigned under the legislation of the sending party for supervising
the guests.

7. “Medical treatment” means the medical examination and treatment provided by the
Receiving Party to the guests in emergency.

Article IV
Implementation Principles

1. General:

a. The social and cultural exchange programme in order to enrich the knowledge and
experience of the guests shall be conducted annually in a period to be mutually determined
by the Parties.

b. 10 military/civilian personnel families (20 persons in total) shall be exchanged as a
group between the Parties each year. This number can be changed upon mutual consent.

C. Duration of the visit shall be determined according to a schedule through mutual
negotiations to be held between the Parties and shall be maximum 12 days, including arrival
and departure days.

d. The travel costs of the guests to and from the receiving Party’s country shall be borne
by the sending Party, whereas the transportation to and from the airport or bus terminal shall

be provided by the receiving Party.
e. During the whole visit, casual clothes shall be worn.

f If the Parties agree to conduct the exchange programme in the following year, the
periods of the guests exchange programme, recreation areas, number of the groups and
persons as well as the overall programme shall be mutually notified through the competent
authorities every year by the end of February, and representatives can be mutually sent in
order to negotiate the exchange programme and conditions.

2. Commitments of the receiving Party:

During the guests' exchange, the receiving Party shall be obliged to provide the following
services to the guest groups:

a. welcoming them, arranging their transfers within the territory of the receiving Party’s
country and seeing them off;
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g

h)

b)

d)

zajiténi ubytovini v ubytovacich zafizenich uréenych pfijimajici stranou;
poskytnuti snidang, ob&da a vedefe;

je-li to moZné, p¥idéleni pfekladatele, ktery plynné hovofi jazykem stitu vysilajici strany, kazdé skuping;

pofadani prohlidek historickych a turistickych lokalit v navitivenych méstech;

Eosouzem’ poZadavki hostil a kapacity sportovnich zafizen{ (tenisovych, volejbalovych a basketbalovych
fi8¢ & plaveckych bazéni atd.), vyuZiti stivajicich zafizeni pro sportovni a kulturni aktivity a zajisténi
nezbytnych sportovnich potfeb;

pokud je to nutné v prib&hu nivstévy, zajisténi 1ékafské pée ve vojenskych a civilnich institucich (do té
doby, neZ zdravotn{ stav umoZni{ pacientovi ndvrat do vlasti) v souladu s ustanovenimi tohoto Protokolu;

poskytovin{ Fomoci v pfipadech vnitrostitni pfepravy jednoho &i vice Elent skupiny pfi ndvratu do svych
zem{ nezéivisle na skupiné v pf¥ipadé neodekdvané udilosti vyZadujici ukondeni nivstévy a lékatskou pro-

hlidku;

organizovani velefe na rozlougenou zistupcem Generilniho $tdbu Turecké republiky a zistupcem Minis-
terstva obrany Ceské republiky pfed odjezdem hostt zpét do jejich stétu.

3. Povinnosti vysilajici strany:

Vysilajici strana upozorni osoby, které budou jako hosté pobyvat na dzem{ druhé smluvni strany, aby
respektovali jeji nirodni zvyklosti, tradice a kulturu a dodrZovali celni pravidla stitu p¥ijimajici strany.
Vysilajici strana bude rovnéZ informovat sviij personil o charakteru vyménného programu organizovaného

v souladu s timto Protokolem.

Vedouci delegace, totoZnost jednotlivych &lend delegace a zpisob dopravy bude oznimen druhé strané
nejpozdéji deset dni pfed odjezdem skupiny.

\ pfl’padéklpovinne’ho nivratu jakéhokoli &lena skupiny zpét do svého stitu pfed ukonéenim programu,

budou niklady na jeho dopravu hrazeny vysilajici stranou.

Nemocné osoby, které vyZaduji nepFetrZitou lékaFskou pé&i nebo jsou upoutiny na liizko, anebo Zeny, které
dosihly pé&ti mésicti t€hotenstvi se nebudou d&astnit vyménného programu.
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b. providing accommodation in the guesthouses to be determined by the receiving
Party;

c. providing breakfast, lunch and dinner to them;

d. if possible, assignment for each group, an interpreter who fluently speaks the

language of the guests;

e. organising excursions to the historical and touristic places in the cities to be visited;

f considering both the requests of the guests and the capabilities of the sports facilities
(tennis, volleyball, basketball playing grounds, swimming pools etc.), the usage of existing
facilities for sportive and cultural activities and the provision of necessary materials;

g providing medical treatment in military and civilian health institutions if required
during the visit (until the health of the patient permits him/her to travel back to his/her
country) under the provisions of this Protocol,

h. providing assistance in domestic transportation of one or more of the group members
during their return to their countries independently from the group in case of any unexpected
incident requiring termination of the visit and examination visit;

. organising a farewell dinner by the representative of the General staff of the Republic
of Turkey and representative of the Ministry of Defence of the Czech Republic before the
departure of the guests to their country;

j. ensuring the security of the guest group in the territory of the receiving Party during
the visit.

3. Commitments of the sending Party:

a. The sending Party shall be responsible to advise its assigned guests to pay respect to
national customs, traditions and culture and to obey the customs regulations of the receiving
Party’s country. The sending Party shall also inform its assigned personnel of the nature of
the exchange programme worked out in accordance with this Protocol.

b. The chief of the delegation, identities of the members of the delegation, as well as the
type of travel shall be notified to the other Party at least 10 days prior to the departure of the

group.

c. In case of a compulsory return of any person in the group to his/her country before
termination of the programme, his/her travel costs shall be borne by the sending Party.

d. Sick people who require permanent medical treatment or who are confined to bed, or
women after reaching five months of their pregnancy shall not be included in the scope of
the exchange programme.
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Clinek V

Privni postaveni hostd

Na privni postaveni hostil na vizemi stitu pfijimajici strany se pro ulely tohoto Protokolu bude vztahovat
Dohoda mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych sil (dile jen ,NATO
SOFA®), podepsani v Londyné& dne 19. &rvna 1951.

Clinek VI

Bezpeénostni, kizefiské a pravni zileZitosti

1. Hosté se na tizem{ stitu p¥ijimajici strang nebudou Ziddnym zpisobem déastnit aktivit namifenych /Troti
bezpeé&nosti pfijimajici strany anebo politickych aktivit a nebudou jim zadéviny tkoly ve prospéch vysilajici
strany.

2. Bez dot&en{ ustanoveni &ldnku V budou hosté respektovat pravni pfedpisy stitu p¥ijimajici strany. V pfi-
padg, Ze néktery z hostli spichd pfestupek, miZe pfijimajici strana zviZit, zda jej z tohoto divodu odesle zpét do
jeho zemé.

3. Hosté budou pfisn& dodrZzovat pokyny a nafizen{ vojenského zafizeni a instituce, kde budou pobyvat.
Pobyt téch, ktefi nebudou dodrZovat tyto pokyny a nafizeni, bude ukonéen a tyto osoby budou odeslény zpét
do své zem&. Pravomoc rozhodnout o ndvratu téchto osob zpét do jejich zem& bude mit pfijimajici strana.

4. Négelnik skupiny & vedouci delegace bude odpovédny za kizeil skupiny po celou dobu pobytu a za
téelem udrZeni kdzné pfijme nezbytni opatfeni v souladu s doporudenimi zistupce pfijimajici strany.

5. O zileZitostech, které nejsou obsahem tohoto Protokolu, se smluvni strany vzdjemné dohodnou v dobré
vife a berouce v dvahu pravidla mezinirodn{ zdvofilosti.

Clinek VII
Niroky

1. Smluvni strany neuplatni niroky na nihradu $kody vzniklé na majetku a zafizenich v uZivani vojenské
sprivy s vyjimkou pfipadd, je-li tato $koda zpisobena imyslnym jedndnim hosti.

2. Pokud se smluvnf strany nejsou schopny dohodnout na navrhovaném feSeni nirokii na nihradu $kody
anebo pokud vznikl4d §koda pfesahuje &istku 200 USD, pfisluiny orgin pfijimajictho stitu vytvofi tfi¢lenny
expertni vybor. Vysilajici strana bude mit v tomto vyboru jednoho zistupce. Zistupce vysilajici strany odsouhlasi
je(fnacf ¥4d vyboru zodpovédného za urleni $kody a stanoveni rozumné vySe finanéntho vyrovnini. Pro tyto

otfeby bude zpracovin dvoustranny protokol. V pfipadé jakychkoliv rozpori pfi uréovini $kody a vySe
inanéntho vyrovnani se smluvni strany pokusi vy¥esit problém diplomatickou cestou, aniZ by p¥ipad pfedivaly
soudu nebo tfetimu stitu. Pokud smluvni strany nejsou schopny vyfesit problém, budou uplatnény pfisluiné

vnitrostitni privni pfedpisy a mezinirodni smlouvy.
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Article V
Status of the Guests

For purpose of this Protocol, Agreement Between the Parties to the North Atlantic Treaty
Regarding the Status of their Forces (NATO SOFA), signed in London on 19 June 1951, shall apply
to the status of the guests in the territory of the receiving Party’s country.

Article V1
Security, Discipline and Legal Matters

1. The guests shall by no means take part in the activities against the security of the receiving
Party or activities with political purposes and they shall not be assigned to duties in favour of the
sending Party in the receiving country.

2. Without prejudice to the provisions of the Article V, the guests shall respect the laws and
regulations of the receiving Party’s country. It shall be in the discretion of the receiving Party to
send the guests back to their countries, when necessary, due to the misdemeanours they have
committed.

3. The guests shall strictly obey the orders and instructions of the military facility and
institution where they stay. The visit of those who do not obey these orders and instructions shall be
terminated and they shall be sent back to their country. The authority to send them back to their

country shall rest with the receiving Party.

4. The head of the group/chief of the delegation shall be responsible for the discipline of the
group during the visit and take necessary measures according to the advice of the representative of

the receiving Party for maintaining discipline.

S. The Parties shall decide jointly on matters not included in this Protocol with good will
taking into account the international courtesy.

Article VII
Claims

1. The Parties shall not make claims of indemnity caused to military property and facilities, except
the losses and damages intentionally incurred by the guests.

2. If the Parties are not able to agree on the suggested solution of the claims and/or the amount of
the damage exceeds 200 USD, the competent authority of the receiving Party shall establish an
expert committee consisting of three members. The sending Party shall have
one representative in this commuittee. Representative of the sending Party shall agree upon the
procedure of the committee responsible for determining damages and fixing the reasonable amount
of financial compensation. A bilateral protocol shall be done for this purpose. In case of any
disagreement concerning the damage or the amount of the financial compensation, the Parties shall
try to solve the problem through diplomatic channels without bringing the case to the court or to a
third country. If the Parties are unable to resolve the problem, the relevant domestic laws and

international agreements will apply.
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3. Pfisluiny orgin vysilajici strany poukdZe nihradu $kody oznimenou pfisluinym orginem pfif'fmajfcf
strany do t¥{ mésici p¥isluSnym orginim pfijimajici strany. V p¥ipad€ jakéhokoliv rozporu mezi smluvnimi

7

stranami bude rozhodnuti pfisluiného soudu stitu pfijimajici strany povaZovino za koneéné a bude pfijato
ob&ma smluvnimi stranami.

4. V ptipad€ jakéhokoliv sporu se smluvni strany budou fidit ustanovenimi tohoto Protokolu a pravidly
mezinirodni dobré vile.

5. Niroky na nihradu $kody budou pfedklédiny v americkych dolarech (USD).

Cldnek VIII
Finanéni zileZitosti
1. Vydaje spojené s pfepravou budou neseny vysilajici stranou.

2. V rémci programu ndvitévy na dzemi stitu pfijimajici strany budou vydaje za vnitrostitni pfepravu,
snidani, obé&d a velefi, socidlni a kulturn{ aktivity a ubytovani neseny pfijimajici stranou.

Clanek IX
Zdravotnické sluzby

1. Rodiny hosti budou bezplatn poZivat stejnych vyhod pfi neodkladné pééi jako osoby obdobného
postaveni ve stitu pfijimajici strany. Neodkladnd péée bude poskytovina do té doby, neZ bude moZné hosty
pfepravit do pfisluiného 1ékafského zafizeni smluvni strany, k niZ naleZi.

2. Nisledujici sluZby jsou vylou€eny z rozsahu vzdjemného poskytovini neodkladné pé€e a stomatologické
péce:

a) 1é&by a specidlni léZebné metody;

b) optické a sluchové pomicky;

c) ortopedické a dalsi doplitkové sluzby;
d) uméld protetika;

e) sluzby a materiily zubnich laboratofi.

3. Informace o nidkladech na kazdy druh léka¥ské pé&e poskytnuté hostiim, vyjma nikladd na neodkladnou
pé&i, bude pfedloZena pfijimajici stranou pfisluSnym orgidntiim vysilajici strany na dzemi stitu p¥ijimajici strany
na z4vér pobytu. P¥isluiny orgin vysilajici strany nejpozdéji do tff mésicii od doby oznidmeni pfevede platbu do
centrilni banky stitu pfijimajici strany a zaSle potvrzeni pfisluinému orginu pfijimajici strany.

4. Vysilajici strana zajisti pro hosty individudln{ zdravotni poji§téni.
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3. The competent authority of the sending Party shall transfer the indemnity notified by the
competent authority of the receiving Party in three months to the competent authorities of the
receiving Party. In case of any disagreement between the Parties, the decision of the competent and
official courts of the receiving Party’s country shall be final and accepted by both Parties.

4. In case of any dispute, the provisions of this Protocol and the rules of international good will
shall govern.

5. Indemnity claims shall be made in US Dollars.

Article VIII
Financial Matters
1. Expenses relating to transportation shall be borne by the sending Party.
2. Within the framework of the visit program in the receiving country, the expenses of

domestic transportation, breakfast, lunch and dinner, social and cultural activities and
accommodation shall be borne by the receiving Party.

Article IX
Medical Services

1. Families of the guests shall benefit from the same emergency treatment provided to their
equivalents in the receiving Party’s country. Treatment of the inpatient shall be provided until it is
possible to transfer him/her to a medical institution of the Party he/she belongs to.

2. The following services are excluded from the range of mutual emergency treatment and
dental care support:

a. Cures and special treatment methods.
b. Optic and auditory equipment.
c. Orthopaedic and other auxiliary aids.

d. Artificial prosthesis.
e. Services and materials of dental laboratories.

3. The information on the expenses of guests for every kind of medical service except
emergency treatment shall be submitted by the receiving Party to the competent authorities of the
sending Party in the receiving Party’s country at the end of the visit. The competent authority of the
sending Party shall transfer the payment to the central bank of the receiving Party’s country not
later than three months after the notification date and shall send the receipt to the competent

authority of the receiving Party.

4. The sending Party shall make individual heaith insurances of the travelling guests.
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Clinek X
Umrti

1. V pfipadé dimrti hosta na tzemi stitu pfijimajici strany bude pfijimajici strana neprodlené informovat
vysilajici stranu.

2. Pfijimajici strana ponese ndklady spojené s hygienickou ochranou zemfelého do té dobg, dokud nebude
pfepraven do stitu vysilajici strany, a niklady siojené s pfevozem na leti§td, které bude odsouhlaseno vysilajici

stranou, a provede vSechna nutni opatfeni. Néklady spojené s pfepravou zemfelého do stitu vysilajici strany

ponese vysilajici strana.

Clanek XI
Socidlni sluzby

Hosté budou vyuZivat, v souladu s platnymi privnimi pfedpisy, socidlni a administrativni sluZby jako
nalgﬁ’klad diistojnické kluby, vojenské prodejny, vojenskd stravovaci zafizeni, odborné seminife a vojenskd
rekrealni zafizeni za stejnych podminek jako osoby pfijimajici strany s obdobnym postavenim.

Clinek XII

Celni a pasové postupy

1. Hosté budou podléhat celnim pfedpistim stitu pfijimajici strany pfi vstupu na dzemf stitu p¥ijimajici
strany, pfi jeho opusténi a v prib&hu pobytu na tizemi tohoto stitu.

2. Hosté budou podléhat privnim pfedé:isﬁm upravujicim podminky pobytu a pohybu cizincd na dzemi
stitu p¥ijimajici strany a nebudou vybaveni diplomatickymi pasy.

Clének XIII
Reseni sporti
Spory tykajici se vykladu a providéni tohoto Protokolu budou feSeny jedninim mezi smluvnimi stranami.

Jednéni budou zahdjena do 30 dni od doruéeni pisemné Zidosti. Nebude-li do 45 dnt dosaZeno vysledku, miiZe
kazd4 ze smluvnich stran vypovédét tento Protokol pisemnym oznimenim s vypovédni lhitou 30 dni.
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Article X
Death
1. In the case of death of a guest in the receiving country, the receiving Party shall immediately
inform the sending Party about the situation.
2. The receiving Party shall bear the expenses required for the hygienic protection of the

deceased person until he/she is sent to the sending party’s country and for histher transfer to the
airport, which will be mutually agreed with the sending Party and shall also implement the
necessary procedures. Expenses connected with the transportation of the deceased person to the

sending Party’s country will be borne by the sending Party.

Article XI
Social Services

The guests shall benefit from the social and administrative services such as officers’ clubs,
commissaries, military canteens, mess, workshops and military recreation camps within the status
of their equivalents in the armed forces of the receiving Party under the legislation in effect.

 Article XII
Customs and Passport Procedures

1. The guests shall be subject to the customns regulations of the receiving Party’s state during
entry in/exit from the termtory of the receiving Party’s state and during their stay in that state.

2. The guests shall be subject to the legal provisions regarding the residence and travelling of
the foreigners within the territory of the receiving Party’s state and will not carry diplomatic
passports.
Article X111
Settlement of Disputes

The Parties shall settle the disputes arising from the interpretation and implementation of
this Protocol through negotiations. The negotiations shall commence within 30 days following the
receipt of written request. If no result is reached in these negotiations in 45 days, either Party may
terminate this Protocol upon a 30-day prior written notice.
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Clinek XIV
Zmény a doplnéni

Kazd4 ze smluvnich stran miiZe pisemnou formou navrhnout zménu & doplnén{ tohoto Protokolu. V tomto
ptipadé zah4ji smluvn{ strany do 3 mésictl jedndni tykajici se navrhovanych zmén & doplnéni. Pokud nebude do
3 mésict dosaZeno Zidného vysledku, miiZe kaZdad ze smluvnich stran do 3 mésici vypovédét tento Protokol
pisemnym oznimenim s vypovédni lhitou 30 dnii. Dohodnuté zmény a doplnéni vstoupi v platnost v souladu
s ustanovenimi &ldnku XVI.

Clinek XV
Doba platnosti a ukonéeni platnosti

Doba platnosti tohoto Protokolu je 1 rok. Platnost tohoto Protokolu bude kazdoro&né prodlouZena o dalii
rok, nebude-li jednou ze smluvnich stran podino pisemné oznimeni o odstoupeni 90 dnii pfed uplynutim
platnosti tohoto Protokolu.

Clanek XVI
Vstup v platnost

Tento Protokol vstoupi v platnost dnem podpisu.

Diéno v Praze dne 30. prosince 2004 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, tureckém
a anglickém, pfiemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti v pfekladu & vykladu je
rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za Ministerstvo obrany Za Generilni 3tib
Ceské republiky Turecké republiky
plk. Ing. Viclav Janousek v. r. plk. Burhanettin Akti v. r.
feditel Vojenskych l4zefiskych nidelnik odboru kdzné

a rekreaénich zafizen{ a morilky personilni sekce
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Article XIV
Amendment and Revision

Each Party may propose amendment or revision of this Protocol in written form. In this case,
the Parties shall start the negotiations within 3 months regarding the proposed amendment or
revision. If no result is obtained from the negotiations within 3 months, either Party may within next
3 months terminate this Protocol with a 30-day prior written notice. Amendments and revisions
agreed upon shall enter into force in accordance with the provisions of article XVI.

Article XV
Duration and Termination

The duration of this Protocol is 1 year. Unless one of the Parties submits
a written notice of termination 90 days prior to the end of the duration of the Protocol, the duration
of the Protocol shall be extended annually for one year.

Article XVI1
Entry into Foree

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

Done in Prague on 30 December 2004 in duplicate, in the Czech, Turkish and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of any discrepancies in translation or
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry of Defence For the General Staff
of the Czech Republic of the Republic of Turkey

Col. VAclav JanouSek Col. Burhanettin Akti
Director of Military Spa Chief of Discipline Moral

and Recreation Facilities Branch of the Personnel

Division
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a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. PeSkové 14; Praha 6: PPP - Staiikovd Isabela, Puskinovo nim. 17;
Praha 7: Donéska tisku, V Hijich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovani prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548;
Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — p4 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10:
BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9, Jana Honkovi - YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov:
KAMA, Kalousek Milan, K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Knihkupectvi D & G, Hlavni t¥. 23; ‘Tibor: Milada Simonovi — EMU,
Budgjovickd 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem: Severodesk4 distribuni,
s. 1. 0., Havi¥skd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s.. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovini Sbirck zdkond véetné dopravy zdarma,
tel.+fax: 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Mgr. Ivana Patkovi, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, ZiZkovo
ném. 76, Jindfich Prochdzka, Bezd&kov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904, Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedoviny
neprodlené po dodini z tiskirny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dni a pravidelné dodévky jsou zahajoviny od nejbliZs{
&istky po ovéfenf dhrady pfedplatného nebo jeho zilohy, Cistky vyslé v dobé od zaevidovini pfedplatného do jeho thrady jsou doposiliny
jednorizové. Zmény adres a poctu odebiranych vytiskii jsou providény do 15 dni. Reklamace: informace na tel. &slech 516 205 174, 519 305 174.
V pisemném styku vZdy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zdvod Jizn{ Morava Reditelstvi v Brng &, j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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